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ДЖУЗЕППЕ  ВЕРДИ

ЛОМБАРДЦЫ  В  ПЕРВОМ  КРЕСТОВОМ  ПОХОДЕ
Опера в четырёх действиях

Либретто Темистокле Солера

Действующие лица

Арвино, сын Фолко (тенор)

Пагано, его брат, впоследствии Отшельник (бас)

Виклинда, жена Арвино (сопрано)

Джизельда, дочь Арвино и Виклинды (сопрано)

Пирро, оруженосец Арвино (бас)

Епископ Милана (тенор)

Аччано, тиран Антиохии (бас)

Оронте, его сын (тенор)

София, жена Аччано, тайно принявшая христианство (сопрано)

Монахини, священники, разбойники, стражники во дворце Фолко, иностранные послы, рыцари, воины-крестоносцы, пилигримы, ломбардские женщины, женщины гарема, девушки. 

Первое действие происходит в Милане, второе – в Антиохии, третье и четвёртое – близ Иерусалима.

ДЕЙСТВИЕ ПЕРВОЕ

МЕСТЬ

КАРТИНА ПЕРВАЯ

(Площадь Сант-Амброджо в Милане заполнена горожанами. Из собора доносится радостная музыка.)
МУЖЧИНЫ

Что за благородный пример!

Видите? У всех на лицах сердечной радости сияет свет.

Но в потухшем взоре Пагано боязни прошлой отблеск. 

В его пугающем и тусклом взгляде душевной бури след, о да. 

Бывает, правда, очень редко, что волчья злость 

в овечью кротость переходит, да.

ЖЕНЩИНЫ

В столь поздний час что там за праздничные звуки 

доносятся к нам из собора? О, молвите, что происходит?

МУЖЧИНЫ

Сегодня на безбожного злодея небес прощенье снизошло умиротворённых: 

унизиться здесь должно изгнаннику Пагано, 

чтоб возвратиться мог к родным пенатам.

ЖЕНЩИНЫ

Скажите, от родимых берегов что за судьбина, что за рок его изгнали?

МУЖЧИНЫ

Виклинда была прелестной девушкой, красивой, благоухающей 

дыханием любви; богатейшие и прекраснейшие юноши сгорали от желания 

назвать её своею. Но невинная душа Виклинды избрала Арвино, 

его пожелала в мужья. Отвергнутый Пагано в смятении поклялся 

отомстить ужасной местью. Однажды,вот в такой же поздний час, 

счастливая чета в собор стремилась, когда нежданно этот злобный дух 

напал на брата с приспешниками. И с тех пор бродяжничал один, изгоем, 

к святым местам ходил молить прощенья. Уж много лет оплакивает 

грех свой, сейчас ему разрешено к своим вернуться.

ЖЕНЩИНЫ

Вот они, видите? У всех на лицах сердечной радости сияет свет.

МУЖЧИНЫ

Но в опустошенном взоре Пагано боязни прошлой отблеск.

ГОРОЖАНЕ

В его пугающем и тусклом взоре душевной бури след. 

(Входят Пагано, Арвино, Джизельда, Виклинда и Пирро. С ними идут Епископ, знатные горожане и слуги с факелами. Пагано опускается на колени.)
ПАГАНО

Здесь, на этом святом и благом месте, месте моего преступления, 

я прошу прошения пред миром и богом униженно, со смущенной душой.

АРВИНО

Или же братский поцелуй пусть станет печатью прошенья! 

(Целует Пагано.)
ЗНАТНЫЕ ГОРОЖАНЕ

Да здравствует Арвино! О, благородное сердце!

ВИКЛИНДА И ДЖИЗЕЛЬДА

Мир! Мир!

ПАГАНО

(про себя)

О мой позор!

ДЖИЗЕЛЬДА

(к Арвино) 

Дрожишь от страха? 

Отец мой, что это значит? 

Как побледнело твоё чело! 

Беспредельная радость переполняет моё сердце, 

а ты не разделяешь её со мною?

АРВИНО

(про себя)

В моих устах душа заговорила, но вдруг стеснило сердце словно льдом, 

в том взгляде гнев, не сомневаюсь, и подозреньем страшным я томим.

ПАГАНО

(к Пирро) 

Пирро, ты слышал меня! 

Нет таких сил небесных, что охранят их от моего гнева! 

Глупцы! Пронзили сердце мне! 

И всё ж смирить надеются меня!

ВИКЛИНДА И ДЖИЗЕЛЬДА

(к Арвино)

Беспредельная радость переполняет моё сердце.

ПИРРО

(к Пагано) 

Господин мой, твой знак мне повеленье. 

Сто слуг у гнева твоего. 

Сегодня под покровом ночи, как призраки, к тебе придём.

ГОРОЖАНЕ

Они поцеловались! 

Неужто так же, как Иуда, когда он Господа предал! 

О, внезапный сердечный покой – то не вестник надёжного мира.

ЕПИСКОП

Теперь внимайте воле горожан! 

(к Арвино)

От слов фра Пьетро воодушевившись, 

все выбрали тебя, Арвино благородный.

АРВИНО

Принимаю суровую честь, за него мне сладко кровь пролить. 

(к Пагано)

О брат! Обнимем же друг друга: пусть Небо и Земля услышат клятву нашу!

ВИКЛИНДА, ДЖИЗЕЛЬДА, ПИРРО, ЕПИСКОП И ГОРОЖАНЕ

Пускай позор падёт на голову безбожника, который нарушит святой обет! 

Пусть не будет у него ни единого спокойного часа, 

если кровью запятнает он солнечный свет!

АРВИНО И ПАГАНО

Теперь довольно! 

Пусть не будет и речи о вражде между нами! 

Укрепим же наш братский союз, возьмём свои мечи! 

Вместе, как львы, бросимся на безбожников, проклятых небом!

(Виклинда, Джизельда, Арвино и Епископ уходят. Горожане расходятся в разные стороны.)

МОНАХИНИ 

(за сценой) 

В этот ужасный час беды и покоя из благословенного монастыря 

к тебе возносится милосердная молитва. 

Твоим верным невестам открывается небо во сне. 

С печальной темнотой ты посылаешь людям умиротворенье. 

Разрушь дьявольские козни, размечи ничтожных смертных! 

И пусть звенит веселее нашими песнями новый день!

ПАГАНО

Девы! Небо теперь затворилось пред вашей молитвой. 

И чтоб было надёжней, в ночь роковой мести 

остриё моего кинжала нанесёт удар. 

О, Пирро, и всё же эта душа не для преступленья рождена! 

Любви суждено было сделать её святой или преступной!

МОНАХИНИ

(за сценой)

Посылаешь людям умиротворенье...

ПАГАНО

Ничтожная женщина! 

Поверила, что я мог тебя забыть? 

Ты на вершине блаженства, я – в объятиях скорби? 

Как вулкан италийский, что из вод свою пищу впивает, 

так и я вдали от тебя лишь питал любви своей жар.

ПИРРО

Много тайных твоих сторонников здесь твоего ждут приказа.

ПАГАНО

Покажи мне их! 

(Пирро делает жест в сторону кустов, и оттуда выходят воины Пагано.) 

Пусть со всех сторон открывают огонь, дело очень опасно! 

Много слуг нанял Арвино, но кто мне хорошую службу сослужит, 

того большая награда ждёт.

ВОИНЫ ПАГАНО

Нет опасности, что поселила б подлый страх в наших сердцах, 

подлый страх в наших сердцах. 

Нет темноты, в которой не блеснёт кинжал. 

Тихо вступим мы и твердо сквозь ворота, стены все, 

среди криков и стенаний, не дрожа и потаённо! 

Мы рады, ведь одним ударом чужую душу посылаем в рай! 

И после с окровавленными кинжалами мы сядем пировать.

МОНАХИНИ

(за сценой) 

Разрушь дьявольские козни...

ПАГАНО

О, надежда на отмщенье, ты уже сияешь на моём лице. 

Так много лет, кроме милого мне голоса, я другого не слышу никогда, 

кровью купил бы я это очарование красоты, и, наконец, теперь ты моя, 

и на других брызжет кровь.

ПИРРО И ВОИНЫ ПАГАНО 

Дай приказ! 

Ты только прикажи, и все будут знать, как служить тебе.

КАРТИНА ВТОРАЯ

(Одна из террас дворца Фолько. Налево покои Арвино, направо – апартаменты  Виклинды и Джизельды. Сцену освещает лампа. Виклинда одна.)
ВИКЛИНДА

Ах, моё сердце всё ещё дрожит... 

Нет... На лице нечестивца туча гнева явилась, а не раскаянья! 

(Входит Джизельда.) 

Приди, Джизельда! 

Дадим обет Господу в эту годину опасности! 

Поклянёмся, что, если набросит он плащ милосердья, обороняя, 

на отца твоего, на моего супруга, поклянёмся, 

что мы босиком и молясь побредем ко Гробу Господню!

(Из своих покоев выходит Арвино.)

АРВИНО

(к Виклинде)

О, супруга моя, удались в свои покои, но ещё не ложись почивать!

ДЖИЗЕЛЬДА

Благое небо! Что за опасность грозит нам?

АРВИНО

Отец мой с тобой. 

Возню какую-то я слышал, мнится. 

Но может, это лишь игра взволнованного воображенья... 

Иди, жена! 

(Уходит.)
ДЖИЗЕЛЬДА

Пресвятая Дева, к тебе мои моленья! 

(Вместе с Виклиндой опускается на колени.) 

Благословенна будь, Мария, пусть грудь твоею милостью 

наполнит Господь, пребывающий в тебе. 

Благословен будь твой божественный отпрыск, ты, 

блаженнейшая из женщин, Святая Дева, богородица, 

помолись за нас, грешных, чтобы сын твой милостиво взглянул на нас, 

когда тяжкими стопами приблизится наш последний час! 

(Уходит с Виклиндой. Появляются Пагано и Пирро.)
ПИРРО

Иди! Арвино уже отдыхает в своих покоях, – один слуга сказал.

ПАГАНО

Радость великая! Погаси ж эту проклятую лампу! 

Свет лампы через несколько мгновений 

триумф отмщенья должен возвестить. Подожди! 

(Осторожно входит в покои Арвино. Внутри вспыхивает пламя.)
ПИРРО

Приспешники уже зажгли огонь; как громко бряцанье мечей! 

Бежим, в этой дикой игре я знаю, как после другую личину надеть. 

(Выхватив меч, уходит. Пагано тащит на террасу Виклинду.)
ВИКЛИНДА

Подлец! О, муж мой!

ПАГАНО

На острие кинжала зовёшь его. Молчи и следуй за мной!

ВИКЛИНДА

Пусть лучше я у ног твоих умру!

ПАГАНО

Да кто может спасти тебя на этом месте? 

Теперь никто уж больше не разлучит меня с тобой. 

На плач твой и на горькие стенанья 

ответить могут лишь приспешники мои. 

(В покоях Арвино гаснет огонь.) 

Никто тебя не услышит...

(Входят Арвино и Джизельда.)

АРВИНО

Я её слышу!

ПАГАНО

Невероятно! Ведь мой меч в крови! 

Чья ж это кровь тогда?

ВИКЛИНДА И ДЖИЗЕЛЬДА

Твоего отца!

ВИКЛИНДА, ДЖИЗЕЛЬДА, АРВИНО И ПАГАНО

Ужасное злодейство! 

ВИКЛИНДА, ДЖИЗЕЛЬДА И АРВИНО
Ужасный, чудовищный злодей, как не расступится земля перед тобою? 

Неужто нет у предвечного такой молнии, что поразит тебя? 

Ты одним своим именем приводишь небеса в содроганье!

ПАГАНО

Ужасный, чудовищный злодей, как не расступится земля передо мною? 

Неужто нет у предвечного такой молнии, что поразит меня? 

Я одним своим именем привожу небеса в содроганье!

АРВИНО

Отцеубийство! Но ты и сам, заколотый, над трупом отца умрёшь!

ДЖИЗЕЛЬДА

Не отвечай на преступленье преступленьем! 

Избавь нас от новой ужасной сцены!

ПАГАНО

(к Арвино) 

Ну что? Что ж ты остановился? 

Не осмеливаешься на это? 

Смотри, я сам заколю себя! 

(Хочет заколоться своим мечом, но вбежавшие стражники опережают его.)
СТРАЖНИКИ

Проклятый! Пусть твоя жизнь будет горше смерти!

ВИКЛИНДА, ДЖИЗЕЛЬДА, АРВИНО И СТРАЖНИКИ

Иди! 

ВИКЛИНДА, ДЖИЗЕЛЬДА, АРВИНО И СТРАЖНИКИ

На чело твоё каинову печать наложил Господь. 

Пусть, как змеи огня и ада, гложет страх твоё тело! 

Иди! Среди цветов радостного пути, в пещерах, в лесах и горах, 

всегда будет кровь проступать на твоём челе. 

За тобой вечно будет демон стоять.

ПАГАНО

На чело моё каинову печать наложил Господь. 

Пусть, как змеи огня и ада, гложет страх моё тело! 

Ах! Среди цветов радостного пути, в пещерах, в лесах и горах, 

всегда будет кровь проступать на моём челе. 

За мной вечно будет демон стоять.

ДЕЙСТВИЕ ВТОРОЕ

ЧЕЛОВЕК В ПЕЩЕРЕ

КАРТИНА ПЕРВАЯ

(Зал во дворце Аччано в Антиохии. Аччано сидит на троне, перед ним послы, воины, народ. Рядом – Оронте и София.)
ПОСЛЫ

(к Аччано)

Так, значит, правда?

АЧЧАНО

Я видел, как блистали их безжалостные мечи!

ПОСЛЫ, ВОИНЫ И НАРОД

Дерзновенные! 

С какою целью эти варвары покинули свои родные места? 

Молния Магомета поразит их!

АЧЧАНО

Сильны, жестоки, цари насилья и грабежа, 

повсюду сеют смерть и вороха добычи оставляют.

АЧЧАНО, ПОСЛЫ, ВОИНЫ И НАРОД

О, снизойди, вселяющий ужас Аллах, и покарай безбожников! 

Теперь, когда гроза Европы грозит нашим станам, несёт нам бурю, 

своими молниями воюет с нами, теперь мы чувствуем, 

как твоя мощь пронизывает наши души. 

Клянёмся, что все, как один, восстанем мы, и ты увидишь, что мы, 

не колеблясь, сплотимся и воспылаем гневом, 

ведь неверные могут спастись, если ты не зажжёшь наши сердца. 

Восстанем все! Поклянёмся! 

(Уходят.)

ОРОНТЕ

(к Софии)

О, мать моя, что-то она теперь делает?

СОФИЯ

Вздыхает, плачет, милых призывает, но тебя, несчастного, любит.

ОРОНТЕ

Нет на земле смертного счастливее меня!

СОФИЯ

О, если бы Господь таким путём захотел просветить разум моего сына!

ОРОНТЕ

Свою радость хотел бы я перелить в её прекрасную душу, 

хотел бы я пробудить её стуком моего счастливого сердца. 

На небесах такая гармония, сколько там планет! 

О, я вознёсся бы с нею на небеса, куда смертные не достигают,

я вознёсся бы с нею на небо…

СОФИЯ

Но подумай о том, что она не может быть твоей, 

пока не поклонишься ты Богу её отцов!

ОРОНТЕ

Её вера пусть станет моею!

СОФИЯ

Это для меня великая радость!

ОРОНТЕ

О, мать моя! 

Я уже много раз думал о том, чтобы в сердце моём 

единственный истинный Бог был – Бог моей возлюбленной. 

Как могли небеса создать такого чистого ангела? 

И пелена не застлала от глаз её истину? 

Приди, поведи меня к ней, пусть просветит мой ум!

Приди, чтобы истина успокоила сомненья сердца и ума! Приди!..

СОФИЯ

Сын мой! Ангел овевает тебя прохладной любовью.

ОРОНТЕ

Как могли небеса создать такого чистого ангела? 

И пелена не застлала от глаз её истину? 

Приди, поведи меня к ней, пусть просветит мой ум!

Приди, чтобы истина успокоила сомненья сердца и ума! Приди!..

КАРТИНА ВТОРАЯ

(У входа в пещеру на одной из возвышенностей всхолмленной местности. Из пещеры выходит Пагано, ставший отшельником.).
ПАГАНО 
Всё та же тишина! 

О, когда к свисту ветра и шуму водопада примешаются звуки сраженья? 

Эти вечно утопающие в слезах глаза не увидят 

развевающихся на вершинах знамён крестоносцев? 

От скверны великого греха неужели никогда не отмыть мне руки, 

разя орду безбожных мусульман? 

Всё та же тишина! Безумие! 

Но кто таков я, чтоб над моей душой радуга мира улыбнулась? 

Господь лишь справедлив, он посылает скорбь и плач! 

Но если голос ужасный возвестит, что «это божья воля», – 

когда увижу Крест, сияющий, как новый день, и если новый гнев 

вскипит в моём сердце и моя застывшая десница вновь меч возьмёт, 

тогда душа моя снова спасение получит в небесах. 

Но кто идёт сюда? То по одежде мусульманин. 

Скроемся!

(Входит Пирро.)

ПИРРО

О, погоди, послушай! Сжалься над несчастным! 

Уже везде распространилась молва о святости твоей! 

Скажи, о скажи, какое прошенье я могу здесь получить? 

Я Пирро, и ломбардцем был, и помощь оказал отцеубийце... 

Сюда бежав, трусливо я от веры отчей отступился. 

Скорбь и страх к ногам твоим меня в молении привели.

ПАГАНО

Встань и надейся!

ПИРРО

Антиохии стены охранять мне поручили. 

(Издали доносится шум.)
ПАГАНО

Что там за шум?

ПИРРО

То крестоносцы, заполонили всю равнину.

ПАГАНО

О небеса! Что слышу? Правда ль это? 

Иди, и будешь ты прощён со мною вместе! 

Господь, великий Бог в беду попавших, милосердие твоё безгранично! 

Ну, хорошо, за грех свой предай сей город скверный небесам! 

ПИРРО

Святой отец, клянусь тебе, сегодня ночью я сам 

открою щель в стене проклятой народу моему.

ПАГАНО

Всё громче шум, всё ближе они... 

(Появляются крестоносцы.) 

О небо! Ломбардцы!

ПИРРО

Да, ломбардцы!

ПАГАНО

Иди, пещера надёжное место для тебя! 

(Входит с Пирро в пещеру, затем выходит со шлейфом и мечом. Крестоносцы во главе с Арвино рассыпаются по горе.)
Блесни ещё раз, древний меч и шлем, в глазах воителя! 

(Надевает шлем и опускает забрало.)
АРВИНО

Это ты пещерный отшельник?

ПАГАНО

Я? Да, я... Чего ты хочешь от меня?

АРВИНО

Твои молитвы. 

Только ты можешь смягчить вечный гнев, направленный против меня.

ПАГАНО

О, знаешь ли, к кому ты обратился?

АРВИНО

Все о тебе говорят. 

Все говорят здесь, что сам Господь является в твоей вере. 

Послушай! Банда мусульман у меня дочь мою похитила, 

напрасно гнался я за ними, они укрылись от меня.

ПАГАНО

Скажи-ка, люди твои сильны и многочисленны?

АРВИНО

Да.

ПАГАНО

Увидишь ты свою возлюбленную дочь.

(Арвино ведёт Пагано на холм.)

АРВИНО

Там можешь видеть всю Европу. 

Построилась по воле Годфруа.

ПАГАНО

О, радость! 

(к крестоносцам)

Уж спустился вечер, следуйте за мной, братья ломбардцы! 

Сегодня лагерь разобьёте вы, клянусь, в том большом городе.

АРВИНО

(к Пагано)

О ты, святой старик, зовущий нас к победе, 

твоё воодушевление и в нас горит!

КРЕСТОНОСЦЫ

Смешной Аллах! 

На голову твою обрушится вся тяжесть гнева. 

Глас святой повсюду раздаётся, возвещая твой последний день.

АРВИНО, ПАГАНО И КРЕСТОНОСЦЫ

Уже крест сияет в воздухе, в кровавом и ужасном свете. 

Разбиты варварские орды, спесивые неверные бегут.

КАРТИНА ТРЕТЬЯ

(Внутренность гарема. Джизельда, окружённая насмешливыми наложницами, печально сидит на стуле.)
НАЛОЖНИЦЫ

Прекрасная чужеземка, которая в сердцах пробуждает любовь. 

Идите, пляшите вокруг неё! 

Почему глаза её всё туманней от слёз, 

ведь жизнь её здесь сплошная радость? 

В душе Оронте лишь она одна царит, прекрасная чужеземка. 

Почему ты оставила отчий дом? 

Может быть, там не было у неё милых сердцу? 

Взглянем же, взглянем на эти прелестные глаза, 

что на Восток распространяют новое сияние! 

Мы из служанок самые презренные, 

что служить желают прекрасной чужеземке. 

О, ты глупая, ты, спесивая! 

Глаза, что огонь зажгли в герцоге – проклятую любовь, 

увидят вскоре родственников смерть, их знамёна, поверженные в прах! 

Пойдём, пойдём, быть может, 

свои молитвы хочет вознести прекрасная чужеземка! 

(Убегают.)

ДЖИЗЕЛЬДА

О, мать моя, с небес помоги мне в моей печали, 

укрепи моё сердце, которое потеряло покой! 

Зачем только ты покинула меня? 

За греховную страсть гнетёт меня наказание! 

О, помоги мне! 

Коль напрасны моленья, которые ты мне посылаешь обратно, 

пусть исполнится моё моленье о том, чтоб к тебе я могла вознестись! 

Страшных дней вереницу я вижу, тёмное видение давит меня! 

О, молиться…

НАЛОЖНИЦЫ

(за сценой)

Кто спасёт нас?

ДЖИЗЕЛЬДА

Крики помощи!

ТУРЕЦКИЕ СОЛДАТЫ

(за сценой)

Спасайтесь! Убивают! 

(Вбегают турецкие солдаты, преследуемые крестоносцами во главе с Арвино. За ними идёт Пагано. С другой стороны входят Софья и наложницы гарема.)

НАЛОЖНИЦЫ

Кто спасёт нас от варварского поруганья, 

если пророк покинул своих приверженцев?

ДЖИЗЕЛЬДА

Крестоносцы!

СОФИЯ

О, Джизельда, подлый предатель привёл сюда врагов! 

Мой муж и сын погибли у меня на глазах!

ДЖИЗЕЛЬДА

О, что ты говоришь?

СОФИЯ

(указывая на Арвино)

Этот безумец, о я видела, он убил их.

ДЖИЗЕЛЬДА

(про себя)

Отец мой! Это он!

ПАГАНО

(к Арвино; указывая на Джизельду) 

Вот, я сдержал своё слово!

АРВИНО

(к Джизельде)

Моя Джизельда! Вернись в объятья твоего отца!

ДЖИЗЕЛЬДА

Что это за кровь?

СОФИЯ

О, скорбь!

ДЖИЗЕЛЬДА

Нет! Нет! 

Неправда, что божеская цель всю землю кровью человечьей затопить! 

Это подлое безумие, а не милосердное чувство, 

потому что прознали вы о богатстве мусульман! 

Это не глас небес, нет, это не божеская воля!

АРВИНО И КРЕСТОНОСЦЫ

Что ты говоришь?

СОФИЯ

О, горе!

ДЖИЗЕЛЬДА

Пусть тёмную пелену с глаз моих сорвёт божественная сила! 

Побеждённые воспрянут, ужасная месть 

грядёт во тьме близящихся времён! 

Никому не будет дано испустить дух там, 

где впервые увидел солнечный свет. 

Злодейское уничтожение человеческой жизни Бог людей всегда презирал.

АРВИНО

Богохульство! Кощунство!

ДЖИЗЕЛЬДА

Я вижу, как ветер треплет ваши волосы, вижу, 

как полчища варваров поднимаются и порабощают народы Европы! 

Потому что Господь никогда не велел, 

чтобы плыли волны человеческой крови. 

Нет, Бог не хотел этого, он снизошёл сюда только, 

чтобы говорить о мире!

ПАГАНО

О, замолчи, ты, неразумная!

(Арвино вытаскивает кинжал.)

АРВИНО

Пусть смерть твоя искупит бесстыдных уст твоих неясный лепет!

ДЖИЗЕЛЬДА

Ну, так вонзи кинжал!

СОФИЯ, ПАГАНО И КРЕСТОНОСЦЫ 

Что ты делаешь? 

(Удерживают Арвино.)
Так велика скорбь этой несчастной, что, видишь, потеряла ум.

АРВИНО

Глупая девица, она сошла с ума.

ДЕЙСТВИЕ ТРЕТЬЕ

ОБРАЩЕНИЕ

КАРТИНА ПЕРВАЯ

(Долина Иосафата. В окружении многочисленных холмов возвышается гора Елеонская. Вдали виден Иерусалим. Входят паломники.)
ПАЛОМНИКИ

Иерусалим! Иерусалим! Великий город обетованный! 

Много дорогой крови проливается за тебя. 

Уже готовятся терновые венцы. 

Ах! За эти места, что мы сподобились видеть и нашими слезами омыть, 

пусть сможет наша душа в объятьях конечной судьбы к Господу воспарить! 

Злодеи окружили там, меж тех каменных стен, милосердного агнца, 

наземь пали алчные волки, когда он так рек: вот я! 

Над теми холмами плакал Назареянин, а это та гора, 

откуда приветствовал он свои смертные муки. 

Ах! За эти места, что мы сподобились видеть и нашими слезами омыть, 

пусть сможет наша душа в объятьях конечной судьбы к Господу воспарить! 

О горы, о равнина, о долины, вы святы навечно перед разумом людским! 

Вот прибыл живой Бог, гордый воитель Иерусалим! Иерусалим!

(Удаляются. Входит Джизельда.)

ДЖИЗЕЛЬДА

Куда попала я одна? 

В шатре отца я чуть не задохнулась. 

Мне воздух нужен, свободный воздух... 

Здесь всё заброшено... 

Умолкло пенье, только мои мысли не возносятся к небу. 

О, душа моя, нет у меня другой мысли, кроме любви.

(Входит Оронте.)

ОРОНТЕ

Джизельда!

ДЖИЗЕЛЬДА

Великое небо! Я брежу!

ОРОНТЕ

О, нет! Оронте, здесь стоишь ты, в её объятьях!

ДЖИЗЕЛЬДА

Только сон, или это он! 

Чело твоё орошают мои слёзы.

ОРОНТЕ

О, Джизельда, так ты меня не забыла?

ДЖИЗЕЛЬДА

Как я оплакивала тебя, словно мёртвого!

ОРОНТЕ

Меч врага поверг меня на землю, но надежда увидеть тебя 

на один лишь ничтожный миг дала мне веру. 

Я спасся и блуждал из одного места в другое, 

я сменил свою одежду, гонимый лишь одним желанием: 

видеть тебя ещё раз и умереть.

ДЖИЗЕЛЬДА

О, ты не умрёшь!

ОРОНТЕ

Я всё потерял: друзей, родину, родителей, 

трон, возможность жить с тобой.

ДЖИЗЕЛЬДА

Нет. Я хочу последовать за тобой! Я бегу с тобой.

ОРОНТЕ

Ты? Что я слышу?

ДЖИЗЕЛЬДА

Я разделю с тобой твою судьбу.

ОРОНТЕ

Несчастная! 

Это страшный обет; проклят мой путь: 

через леса и пропасти игрушкой ветров и бури. 

Прибежищем мне часто будет лишь пещера или притон! 

Твоей брачной постелью станет песок бесконечной пустыни, 

а вой гиен свадебной песнью! 

Только я буду счастлив в страсти моего сердца!

ДЖИЗЕЛЬДА

Спеши! С каждым моментом близится страшная опасность.

ОРОНТЕ

Ты хорошо подумала?

ДЖИЗЕЛЬДА

Влюблённое сердце больше не слушает других советов.

ОРОНТЕ

Какая радость! Сейчас я презираю уже все беды и несчастия земли! 

Иди! Я с тобой.

ДЖИЗЕЛЬДА

Да, ты для меня родина, жизнь моя и небо.

ОРОНТЕ

В тебе найду я царство, больше и лучше того, что потерял!

ДЖИЗЕЛЬДА

О, прекрасные ломбардские шатры, скажите «прощай» несчастной деве! 

Воздух среди вас такой же, как под небом родины. 

Но ещё более притягательное очарование 

увлекает прочь от вас в слезах. 

Мать моя, прости! 

Душу искупит эта великая любовь.

ОРОНТЕ

Бежишь? Променяешь ты, несчастная, любовь своих родных на мою?

ДЖИЗЕЛЬДА

Прости!

ОРОНТЕ

Ради тебя, ломбардская дева, и я оставлю всё. 

Мы будем плакать под единый сердца стук, одно у нас будет сердце! 

Тот самый бог, которого ты почитаешь, примет и мои молитвы.

ДЖИЗЕЛЬДА

Мать моя, прости мне! Душу спасёт эта любовь.

КРЕСТОНОСЦЫ 

(за сценой)

К оружию!

ОРОНТЕ

Что я слышу?

ДЖИЗЕЛЬДА

Это крики из ломбардского лагеря... 

Я боюсь за тебя!

КРЕСТОНОСЦЫ 

(за сценой)

К оружию! 

ДЖИЗЕЛЬДА И ОРОНТЕ

О, приди, только смерть разлучит наши души, 

ни небо, ни земля не оторвут меня от тебя.

КРЕСТОНОСЦЫ

(за сценой)

К оружию! К оружию!

КАРТИНА ВТОРАЯ

(Палатка Арвино. Арвино один.)
АРВИНО

Что видел я? 

Одновременно гнев и ужас меня к земле пригнули! 

Но за беглецами на скакуне арабском пещерный житель бросился за ними. 

Как молния, исчезли с глаз моих. 

О, ничтожная, подлая дева! 

На позор дому моему она родилась! 

Лучше бы ты умерла в колыбели, безбожная дева!

Скверною выросла ты, о горе! Лучше бы не зачинал я тебя! 

(Входят крестоносцы.)

Какие новости?

КРЕСТОНОСЦЫ

Многие видели, как Пагано в лагере крестоносцев 

ведёт беседы меж шатрами.

АРВИНО

Великий боже!

КРЕСТОНОСЦЫ

Кто привёл его на святую тропу? 

Кого предаст убийца нечестивый? 

В несчастии своём не видишь ты десницу божью, 

ты, недостойным братом оскорблённый? 

Пусть злая месть твоя настигнет нечестивца, 

от гнева нашего ему не улизнуть.

АРВИНО

Да, заблуждение небес, которые его не наказуют, исправлю я. 

Мой меч поднимется и сердце подлецу пронзит. 

Это последнее дуновение злого рока. 

Я растопчу его, хотя бы он укрылся в преисподней, 

ему не скрыться больше от меня!

КАРТИНА ТРЕТЬЯ

(Вход в пещеру. Сквозь щель на заднем плане виден берег Иордана. Джизельда помогает идти раненому Оронте.)
ДЖИЗЕЛЬДА

Здесь отдохни! 

(Укладывает Оронте на плоскую скалу.) 

О горе! Какую рану нанесли тебе жестокие!

ОРОНТЕ

Джизельда! Я умру!

ДЖИЗЕЛЬДА

Какую страшную награду даёшь за веру ты мою.

ОРОНТЕ

Я умру.

ДЖИЗЕЛЬДА

О замолчи! 

Ты исцелишься, своей одеждой я перевязала твою жестокую рану.

ОРОНТЕ

Напрасно, напрасно ты ко мне так милосердна!

ДЖИЗЕЛЬДА

О, внемли теперь, Бог моих отцов! 

Мать мою ты забрал у меня, отмерил мне скорбные дни, 

единственное утешение в моей печали – эта любовь, 

и её у меня отнимаешь... Ты жестокий!

(Входит Пагано в образе отшельника.)

ПАГАНО

Кто здесь винит Господа? Эта любовь сама грех!

ДЖИЗЕЛЬДА

Что это за слова, что в сердце проникают?

ОРОНТЕ

Кто ты?

ПАГАНО

Я тот, кто может дать тебе весть о новой жизни, 

коль в нашу веру обратишься.

ДЖИЗЕЛЬДА

Бог вдохновляет его.

ОРОНТЕ

Да, свершилось, Джизельда, твоё деяние! 

Я много раз уж этого желал... 

(к Пагано)

Божий человек, иди ко мне поближе!

ПАГАНО

Встань! 

Не напрасно призывал ты небеса, 

они откроются тебе во всём величии. 

Святые воды Иордана для жизни пусть тебя очистят!

ДЖИЗЕЛЬДА

О, пред небом более не грех наша любовь. Живи, о живи!

ОРОНТЕ

В страждущую грудь мою вливается неведомая сила! 

Какое блаженство ощущать, как она пробегает по жилам. 

Я больше не могу, помоги, уже едва тебя я различаю.

ДЖИЗЕЛЬДА

О, не умирай, подожди меня! 

О, утраченная моя надежда! 

Мы вместе страдали, умрём же вместе!

ПАГАНО

Пусть роковой последний час помыслы ваши к Богу обратит! 

Пусть лишь небесные и милосердные побуждения живят ваши сердца!

ОРОНТЕ

(к Джизельде)

Иди ближе! 

О, новое блаженство... 

Омой меня своими слезами! 

Жду тебя на небесах... спеши... ведь ты мне их открыла!

ДЖИЗЕЛЬДА

Ту, которую так любил, неужто здесь одну оставишь ты в печали? 

Почему ангелы не пускают меня на небеса, которые тебе открылись?

ПАГАНО

Если здесь скорбная любовь одна была уделом вашим, надейтесь! 

Однажды меж ангелов возрадуетесь вы!

ОРОНТЕ

Жду тебя на небесах... 

Я умру... 

ПАГАНО

Надейтесь!

ДЖИЗЕЛЬДА

Тебе открылись... 

(Оронте умирает.)

ДЕЙСТВИЕ ЧЕТВЁРТОЕ

ГРОБ ГОСПОДЕНЬ

КАРТИНА ПЕРВАЯ

(Пещера. Местность близ Иерусалима. Джизельда одна; у неё во сне видение: перед ней являются духи неба.)
ДУХИ НЕБА

Покажи, о милая дева, свой блаженный лик, 

душа, спасённая тобою, уже направляется в рай. 

Приди, чтоб должное воздалось и тебе. Приди, приди!

ДЖИЗЕЛЬДА

Эфирный свет, я вижу, пещеру озаряет. 

Да, заливайся скорее, заря вечного дня! 

Оронте... о, ты, меж ангелов? Почему не говоришь со мной?

(Возникает дух Оронте.)

ДУХ ОРОНТЕ

На небеса благословенно, Джизельда, благодаря тебе попал я! 

Мое моление услышано, уже к престолу Господнему летит. 

Иди, возвести своим, чтоб они укрепились надеждой, 

источник Силоэ даст свежую воду! Иди!..

ДУХИ НЕБА

Приди, чтоб должное воздалось и тебе... 

(Видение рассеивается. Джизельда просыпается в сильном волнении.)
ДЖИЗЕЛЬДА

Какое чудо! О, вновь тёмной пустотою стало небо! 

Так это был сон! Но неожиданно какая сила в сердце поднялась! 

То был не сон! В глубине души звучит ещё любимый голос. 

Ещё вижу я, как сияют в его руках пальмовые ветви блаженных. 

О, рыцари-крестоносцы, вставайте, бегите к святым лаврам! 

Уже течёт река, чтобы водою вновь оживить ослабевшие члены. 

То был не сон! В глубине души звучит ещё любимый голос. 

Ещё вижу я, как сияют в его руках пальмовые ветви блаженных.

КАРТИНА ВТОРАЯ

(Ломбардские шатры близ гробницы Рахили. Крестоносцы и паломники.)
КРЕСТОНОСЦЫ И ПАЛОМНИКИ

О Господи, с насиженных мест призвал ты нас святым обетом. 

На зов святого прибежали мы сюда, в пути тяжёлом Бога восхваляя. 

Но уже слоняют свои покорные и смиренные головы 

твои храбрые и доблестные слуги. 

Не подвергай людскому поруганью, о, Христос, своих вернейших воинов! 

О, ветерки прохладные порхают 

над прекрасными реками ломбардских полей! 

Вечные источники, кристально чистые озёра, 

золотящиеся под солнцем виноградники! 

Недобрый подарок; жестока память, что рисует перед нами вас так ясно, 

и от того всё горячей и жёстче для наших губ песок сей высохшей земли.

ДЖИЗЕЛЬДА, АРВИНО И ПАГАНО 

(за сценой)

В Силоэ! В Силоэ!

КРЕСТОНОСЦЫ И ПАЛОМНИКИ

Что там за голоса? 

(Появляются Джизельда, Арвино и Пагано в образе отшельника.)
ДЖИЗЕЛЬДА

Небо услышало молитву страждущих. 

Все стоят вокруг воды, которую послал Силом.

КРЕСТОНОСЦЫ И ПАЛОМНИКИ

О, радость!

АРВИНО

Послушайте теперь меня, ломбардцы! 

Жажду утолив, вы, верно уж, не будете в числе последних, 

кто вновь на вражеские стены нападёт. 

Пусть ничтожные и не подозревают!

Вот... трубы Буийона зазвучали! Святая земля сегодня будет нашей.

КРЕСТОНОСЦЫ И ПАЛОМНИКИ

В бой! Да!

ДЖИЗЕЛЬДА, АРВИНО, ПАГАНО, КРЕСТОНОСЦЫ И ПАЛОМНИКИ
В бой! В бой! Берись за меч! Скорее, стройтесь по отрядам! 

Пусть обрушатся наши удары на банды врагов, 

ни один человек не спасётся пускай!

Снова сияют святые хоругви, словно крови и страха кометы, 

уже победа на крыльях ветра корону протягивает нам!

КАРТИНА ТРЕТЬЯ

(Шатёр Арвино. После продолжительной битвы входит раненый Пагано в образе отшельника. Его поддерживают Джизельда и Арвино.)
АРВИНО

(к Пагано)

Это мой шатёр. 

Тут отдохнуть, несчастный, сможешь ты. 

Но ты молчишь?

ДЖИЗЕЛЬДА

О, что за зрелище! 

Сплошная рана; он первым бросился, крича, на стены...

ПАГАНО

Прочь от меня!.. Кто вы?

АРВИНО

Смотри! Вспомни! Ты у Арвино.

ПАГАНО

Арвино? Это кровь... 

О, замолчи! Ведь это кровь Арвино! 

О, пусть предо мной разверзнется земля! То кровь отца!

АРВИНО

Что ты говоришь?

ДЖИЗЕЛЬДА

Успокойся. Видишь, ты средь нас...

Возле несчастной девушки, которую ты спас.

ПАГАНО

Этот голос!.. 

О, кто освещает мой разум и отверзает сердце? 

Это ты, это ты... 

Ангел всепрощенья!

АРВИНО

Говори, кто ты!

ПАГАНО

Я Пагано!

ДЖИЗЕЛЬДА И АРВИНО

Святое небо! Что я слышу?

ПАГАНО

Мне жить осталось лишь короткое мгновенье... 

Брат мой! Пред Богом сей душе предстать придётся. 

Наказанье моё свершилось. Не проклинай меня!

ДЖИЗЕЛЬДА

Отец мой, видишь, он к Богу обратился, и небо грех его простило.

ПАГАНО

О, брат мой!

АРВИНО

Ты победил, победил!

ДЖИЗЕЛЬДА И АРВИНО

И люди тоже простят его.

ПАГАНО

Я счастлив! А теперь позвольте мне увидеть город!

(Арвино поднимает полог шатра, и в отдалении становится виден Иерусалим, а всё пространство около шатра заполнено крестоносцами.)

КРЕСТОНОСЦЫ

Тебя мы славим, великий Бог победы, 

тебя мы славим, непобедимый Господь! 

Ты спасение, отпущение и слава храбрецам, 

открывающим пред тобою сердца.

ПАГАНО

Великий Боже! 

Какого великого счастья удостоил ты умирающего убийцу! 

Ты вспоминаешь и в последнее мгновенье о человеке, 

что в страхе мир держал! 

Бог! Милосердие!

ДЖИЗЕЛЬДА

(к Пагано)

Иди, благословенный! 

Моего блаженного наречённого и мать мою увидишь ты близ Господа. 

Скажи им, чтоб поторопили желанный день, 

когда душа моя навеки будет с ними.

АРВИНО

О, Пагано! Пусть так же милосердно Господь и на мои грехи взглянет, 

как я тебя в последний этот миг от всего сердца братского прощаю.

(Пагано умирает.)

ДЖИЗЕЛЬДА, АРВИНО И КРЕСТОНОСЦЫ

Тебя мы славим, великий Бог победы, 

тебя мы славим, непобедимый Господь!
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